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Das DGS-Korpus-Projekt, ein Langzeitprojekt der Akademie der Wissenschaften in Hamburg, 
das am Institut für Deutsche Gebärdensprache und Kommunikation Gehörloser der Universität 
Hamburg durchgeführt wird, hat seit September 2019 ca. 50 Stunden annotierter Gespräche 
online gestellt. Das Referenzkorpus der DGS, für das 560 Std. Videomaterial zur Verfügung 
stehen, wird zum Projektende 2023 fertiggestellt, Vorabeinträge des korpusbasierten Digita-
len Wörterbuchs der Deutschen Gebärdensprache (DW-DGS) sind bereits veröffentlicht. 
Im Öffentlichen DGS-Korpus wird das Videomaterial in drei verschiedenen Portalen präsen-
tiert, um den unterschiedlichen Bedarfen und Interessen der Nutzer:innen zu entsprechen 
(Jahn et al. 2018, Hanke et al. 2020): MEINE DGS für die Sprachgemeinschaft, die sich für 
die Kultur Gehörloser und deren Sprache interessiert, MEINE DGS – annotiert für alle, die ein 
bestimmtes Forschungsinteresse oder bereits Erfahrung mit annotierten Gebärdensprachda-
ten haben, und ab Release 4 MEINE DGS – ANNIS. Damit steht auch für die DGS ein in der 
Korpuslinguistik bekanntes Korpussuchwerkzeug zur Verfügung (Krause 2019, Krause et al. 
2016). Bei der Auswahl der Gespräche lag der Schwerpunkt auf Inhalten, die die sozialen und 
kulturellen Aspekte der Sprachgemeinschaft widerspiegeln sowie die Erfahrungen Gehörloser 
als sprachliche Minderheit in einer hörenden Mehrheitsgesellschaft. 
MEINE DGS präsentiert die Videos mit deutschen Untertiteln sowie einigen Filtern (nach Re-
gion, Altersgruppe und Gesprächsformaten) und einer Suchmöglichkeit (Schlagwörter). 
MEINE DGS – annotiert enthält Online-Transkripte mit Annotationen (Übersetzung, Glossen 
zur Lemmatisierung der darin enthaltenen Gebärden (Types) und Mundbilder bzw. Mundges-
tik), eine Types-Liste mit Tokens als KWIC-Konkordanz sowie einen Sachindex der Schlag-
wörter. Zu jedem Transkript können sowohl die Videos als auch die Annotations- und Metada-
ten heruntergeladen werden inkl. OpenPose-Daten für computergestützte automatisierte Aus-
wertung (Schulder/Hanke 2020). Das Datenset als solches sowie alle darin enthaltenen Tran-
skripte und Types-Einträge sind über DOIs eindeutig adressierbar. Mit MEINE DGS – ANNIS 
kann nach Gebärden (Glossen), deren Form (HamNoSys, Hanke 2004) und Kontext sowie 
nach Text (Übersetzung, Mundbild) gesucht werden. Die verschiedenen Suchkriterien können 
sowohl untereinander als auch mit Metadaten kombiniert werden. 
Im DW-DGS werden die Gebärden als Videos und Micons (moving icons) repräsentiert. Die 
Datengrundlage der lexikographischen Analyse ist das gesamte DGS-Korpus (Langer et al. 
2018a/b). Die Wörterbucheinträge fassen die Ergebnisse zusammen und geben den 
Nutzer:innen einen strukturierten Überblick u.a. zu Lesarten, Kollokationen und semantischen 



Präferenzen sowie Formvarianten und Variation nach Region und Altersgruppen. Hinzu kom-
men authentische Verwendungsbeispiele aus dem Öffentlichen DGS-Korpus, die die Gebärde 
im Kontext zeigen. 
DW-DGS und Öffentliches DGS-Korpus sind in mehrfacher Weise miteinander verlinkt. Die 
Nutzer:innen können von den Informationen im Wörterbuch zu den Videos und annotierten 
Daten im Öffentlichen DGS-Korpus gelangen als auch von den Types des Öffentlichen DGS-
Korpus zu den bereits vorhandenen Wörterbuch-Einträgen (Müller et al. 2020). 
 
In der Präsentation zeigen wir die vielfältigen Zugriffsmöglichkeiten auf das Wörterbuch sowie 
die Inhalte von Release 4 des Öffentlichen DGS-Korpus, indem wir auf verschiedene Nut-
zungsszenarien eingehen, vom interessierten Laien zur DGS-Lehre, vom Studium zur For-
schung, von DGS-Muttersprachler:innen zu DGS-Lernenden. 
 
Links: 
ANNIS: https://corpus-tools.org/annis/ 
DGS-Korpus-Projekt: http://dgs-korpus.de 
Digitales Wörterbuch DGS – Deutsch http://dw-dgs.de/ 
MEINE DGS: http://meine-dgs.de  
MEINE DGS – annotiert: http://ling.meine-dgs.de 
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